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1. АНОТАЦІЯ 

 

Навчальний курс «Практика перекладу з англійської мови з курсовою роботою» є невід’ємним складником системи підготовки 

викладачів та перекладачів англійської мови за освітньо-кваліфікаційним рівнем «бакалавр» і є необхідною складовою вивчення такої 

дисципліни як «Теорія і практика перекладу». Навчальна програма дисципліни передбачає навчанняпрактичнихнавичок та прийомів 

перекладу, їхрозвитку, поглибленню та удосконаленню.  

Під час вивчення курсу здобувачі вищої освіти отримуютьзагальнівідомості про способи перекладу, одиниці перекладу, 

особливостічленування тексту та основні напрямки йогоперетворення. Детальнорозглядаютьсялексичніприйомиперетвореньвихідного 

тексту. Перекладацькіперетвореннярекомендуються з урахуванням як міжнародноїперекладацької практики, так і порівняльнихдосліджень в 

областіукраїнської та англійськоїлексикографії. Значна частина курсу присвячена граматичнимприйомам перекладу з англійської та 

українськоїмов. Розглядаютьсяморфологічнітрансформації в умовахподібності та відмінності форм, а такожсинтаксичнітрансформації на 

рівнісловосполучень та речень. Матеріаливправпідібрано з джерелзагальнокультурногозмісту: художньої та публіцистичноїлітератури, 

зразківреклами, діловоїкореспонденції, вузькоспеціальнихтекстів з історії, культури, мистецтва, географії, тощо.  

 

2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ ОСВІТНЬОГО КОМПОНЕНТА 

 

Метою викладання навчальної дисципліни “Практика перекладу з курсовою роботою” – ознайомити здобувачів вищої освіти зі 

стилістичними прийомами перекладу, якізастосовуютьсяприперекладі текстів різного жанрово-стилістичного характеру,розвиватинавички 

адекватного усного та письмового перекладу з англійськоїмови на українську та у зворотному напрямку. 

Завдання курсу полягають в тому, щоб навчити студентів вільно володіти теоретичним матеріалом з дисципліни та методологічними 

основами перекладу; адекватно будувати та перекладати тексти, розуміти подану інформацію з певної тематики; ефективно застосовувати 

лексико-граматичні перекладацькі трансформації. 

.  

 

 

 



3. ПЕРЕЛІК КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ, ЯКІ НАБУВАЮТЬСЯ ПІД ЧАС ОПАНУВАННЯ ОСВІТНІМ КОМПОНЕНТОМ 

1. Загальні компетентності: 

- Гнучкістьта креативність мислення. Набуттягнучкогомислення, відкритість до застосуваннямовно-літературнихзнань та 

компетентностей в широкому діапазоніможливихмісцьроботи та повсякденномужитті. 

2. Фахові компетентності: 

- здатність ефективно працювати в трьох галузях (філологія, педагогіка, психологія); 

- здатність робити переклад з англійської мови на українську і з української мови на англійську. 

 

 

4. РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

 

Програмні результати навчання (ПРН) 

- знання основнихнапрямківрозвиткуфілологічної науки, методівфілологічнихдосліджень, основ мовознавчих наук;  

- упорядковувати отримані теоретичні та практичні дані щодо дослідження в мові та літературі. 

 

5. ОБСЯГ КУРСУ 

 

Вид заняття лекції Практичні заняття самостійна робота 

Кількість годин Не передбачено 30 60 

 

 

6. ПОЛІТИКИ КУРСУ 

Політика академічної поведінки та етики: 

➢ Не пропускати та не запізнюватися на заняття за розкладом; 

➢ Вчасно виконувати завдання практичних занять та питань самостійної роботи; 

➢ Вчасно та самостійно виконувати контрольно-модульні завдання  

 

 

 

 

 



 

7. СТРУКТУРА КУРСУ  

 7.1 СТРУКТУРА КУРСУ (ЗАГАЛЬНА) 

 

Кількість 

годин  

Тема Форма діяльності (заняття, 

кількість годин) 

Література Завдання Вага 

оцінки 

Термін виконання 

БЛОК 1. СТИЛІСТИЧНІ ПРИЙОМИ ПЕРЕКЛАДУ  

10 
Тема 1. Стилістичні перекладацькі 

трансформації. 
Практичне заняття (4 год.) 

Самостійна робота (6 год.) 

1-4, 8, 16, 

26 

Речення та 

тексти для 

перекладу 

5 

впродовж першого 

навчального 

семестру(перший 

періодичний 

контроль) 

10 
Тема 2. Переклад науково-технічної 

літератури.  
Практичне заняття (6 год.) 

Самостійна робота (4 год.) 

1-4, 8, 16, 

26 

Речення та 

тексти для 

перекладу 

5 

впродовж першого 

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 

10 Тема 3. Переклад текстів ЗМІ.  Практичне заняття (6 год.) 

Самостійна робота (4 год.) 

1-4, 8, 16, 

26 

Речення та 

тексти для 

перекладу 

5 

впродовж першого 

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 

БЛОК 2.СТИЛІСТИЧНІ ПРИЙОМИ ПЕРЕКЛАДУ  

10 

Тема 1. Переклад засобів художньої 

виразності (епітети, метафори, 

метонімія).  

 

Практичне заняття (4 год.) 

Самостійна робота (6 год.) 

1-4, 8, 16, 

26 

Речення та 

тексти для 

перекладу 

5 

впродовж першого 

навчального 

семестру (другий 

періодичний 



контроль) 

10 
Тема 2. Переклад засобів художньої 

виразності (іронія, гра слів).  

 

Практичне заняття (4 год.) 

Самостійна робота (6 год.) 

1-4, 8, 16, 

26 

Речення та 

тексти для 

перекладу 

5 

впродовж першого 

навчального 

семестру (другий 

періодичний 

контроль) 

10 Тема 3. Переклад художніх текстів.  Практичне заняття (4 год.) 

Самостійна робота (6 год.) 

1-4, 8, 16, 

26 

Речення та 

тексти для 

перекладу 

5 

впродовж першого 

навчального 

семестру (другий 

періодичний 

контроль) 

 

 

7. 2 СХЕМА КУРСУ (ЛЕКЦІЙНИЙ БЛОК) 

НЕ ПЕРЕДБАЧЕНО 

 

 

 

7.3 СХЕМА КУРСУ (ПРАКТИЧНІ ЗАНЯТТЯ) 

Тема практичного заняття Зміст практичного заняття 

Стилістичні перекладацькі трансформації. 
Обговорення теми. Виконання практичних завдань 

Переклад науково-технічної літератури.  
Обговорення теми. Виконання практичних завдань 

Переклад текстів ЗМІ.  
Обговорення теми. Виконання практичних завдань 



 

 

7.4 СХЕМА КУРСУ (ТЕМИ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ) 

 

Тема для самостійного опрацювання Зміст теми 

Стилістичні перекладацькі трансформації. 
 Переклад додаткових текстів з даної теми  

Переклад науково-технічної літератури.  
Переклад додаткових текстів з даної теми 

Переклад текстів ЗМІ.  
Переклад додаткових текстів з даної теми 

Переклад засобів художньої виразності (епітети, 

метафори, метонімія).  
Переклад додаткових текстів з даної теми 

Переклад засобів художньої виразності (іронія, 

гра слів).  Переклад додаткових текстів з даної теми 

Переклад художніх текстів. 
Переклад додаткових текстів з даної теми 

 

Переклад засобів художньої виразності (епітети, 

метафори, метонімія).  
Обговорення теми. Виконання практичних завдань 

Переклад засобів художньої виразності (іронія, гра слів).  
Обговорення теми. Виконання практичних завдань 

Переклад художніх текстів. 
Обговорення теми. Виконання практичних завдань 



 

8. СИСТЕМА ОЦІНЮВАННЯ ТА ВИМОГИ 

 

Загальна система 

оцінювання курсу 

За семестр з курсу дисципліни проводяться два періодичні контролі (ПКР), результати яких є складником 

результатів контрольних точок першої (КТ1) і другої (КТ2). Результати контрольної точки (КТ) є сумою 

поточного (ПК) і періодичного контролю (ПКР): КТ = ПК + ПКР. Максимальна кількість балів за контрольну 

точку (КТ) складає 50 балів. Максимальна кількість балів за періодичний контроль (ПКР) становить 60 % від 

максимальної кількості балів за контрольну точку (КТ), тобто 30 балів. А 40 % балів, тобто решта балів 

контрольної точки, є бали за поточний контроль, а саме 20 балів. Результати поточного контролю обчислюються 

як середньозважена оцінок (Хср) за діяльність студента на практичних (семінарських) заняттях, що входять в 

число певної контрольної точки. Для трансферу середньозваженої оцінки (Хср) в бали, що входять до 40 % балів 

контрольної точки (КТ), треба скористатися формулою: ПК = (Хср)∗20 / 5. Таким чином, якщо за поточний 

контроль (ПК) видів діяльності студента на всіх заняттях Хср = 4.1 бали, які були до періодичного контролю 

(ПКР), то їх перерахування на 20 балів здійснюється так: ПК = 4.1∗20 / 5 = 4.1 * 4 = 16.4 // 16 (балів). За 

періодичний контроль (ПКР) студентом отримано 30 балів. Тоді за контрольну точку (КТ) буде отримано КТ = 

ПК + ПКР = 16 + 30 = 46 (балів).  
Студент має право на підвищення результату тільки одного періодичного контролю (ПКР) протягом двох 

тижнів після його складання у випадку отримання незадовільної оцінки.  

Підсумковим контролем є екзамен, на його складання надається 100 балів за виконання тестів (або задач чи 

завдань іншого виду). Загальний рейтинг з дисципліни (ЗР) складається з суми балів (Е), отриманих на екзамені, і 

підсумкової оцінки (ПО) та ділиться навпіл. ЗР = (ПО + Е) / 2 

Практичні 

заняття 

«5» – студент в повному обсязі володіє навчальним матеріалом,вільно самостійно та аргументовано його 

викладає під часусних виступів та письмових відповідей, глибоко тавсебічно розкриває зміст теоретичних питань 

тапрактичних завдань, використовуючи при цьомунормативну, обов’язкову та додаткову літературу.Правильно 

вирішив усі розрахункові / тестові завдання.Здатен виділяти суттєві ознаки вивченого за допомогоюоперацій 

синтезу, аналізу, виявляти причинно-наслідковізв’язки, формувати висновки і узагальнення, вільнооперувати 

фактами та відомостями. 

«4» – студент достатньо повно володіє навчальним матеріалом,обґрунтовано його викладає під час усних 

виступів таписьмових відповідей, в основному розкриває змісттеоретичних питань та практичних 

завдань,використовуючи при цьому нормативну та обов’язковулітературу. Але при викладанні деяких питань не 

вистачаєдостатньої глибини та аргументації, допускаються прицьому окремі несуттєві неточності та незначні 

помилки.Правильно вирішив більшість розрахункових / тестовихзавдань. Студент здатен виділяти суттєві ознаки 

вивченогоза допомогою операцій синтезу, аналізу, виявлятипричинно-наслідкові зв’язки, у яких можуть бути 



окремінесуттєві помилки, формувати висновки і узагальнення,вільно оперувати фактами та відомостями. 

«3» – студент в цілому володіє навчальним матеріалом,викладає його основний зміст під час усних виступів 

таписьмових розрахунків, але без глибокого всебічногоаналізу, обґрунтування та аргументації, допускаючи 

прицьому окремі суттєві неточності та помилки. Правильновирішив половину розрахункових / тестових завдань. 

Маєускладнення під час виділення суттєвих ознак вивченого;під час виявлення причинно-наслідкових 

зв’язківіформулювання висновків. 

«2» – студент не в повному обсязі володіє навчальним матеріалом. Фрагментарно, поверхово (без 

аргументації таобґрунтування) викладає його під час усних виступів таписьмових розрахунків, недостатньо 

розкриває змісттеоретичних питань та практичних завдань, допускаючипри цьому суттєві неточності. Правильно 

вирішив окремірозрахункові / тестові завдання. Безсистемно відділяєвипадкові ознаки вивченого; не вміє 

зробити найпростішіоперації аналізу і синтезу; робити узагальнення, висновки. 

Умови допуску до 

підсумкового 

контролю 

Студент, який навчається стабільно на «відмінні» оцінки і саме такі оцінки має за періодичні контролі, накопичує 

впродовж вивчення навчального курсу 90 і більше балів, має право не складати екзамен з даної дисципліни. 

Студент зобов’язаний відпрацювати всі пропущені семінарські заняття протягом двох тижнів. Невідпрацьовані 

заняття (невиконання навчального плану) є підставою для недопущення студента до підсумкового контролю. 

 

 

9. РЕКОМЕНДОВАНА ЛІТЕРАТУРА 

 

Основна 
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